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No 2135. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTtE DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT TURC RELATIF A
L'RTABLISSEMENT D'UN (,MO-
DUS VIVENDIh) COMMERCIAL.
ANGORA, LE 2 JUILLET 1929.

Textes oficiels anglais et turc communiquis
par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires gtrangres
de Sa Majest9 en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet ichange de notes a eu lieu le
2 septembre 1929.

SIR GEORGE CLERK TO DR. TEVFIK RuSHDI BEY.

BRITISH EMBASSY
IN TURKEY.

ANGORA, July 2, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

It being the desire of His Britannic Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and of the Turkish
Government to avoid any impediment to the
trade and commerce of their respective countries
on the lapse of the Commercial Convention 2
signed at Lausanne on the 24th July, 1923,
and pending the entry into force of the treaty
of commerce and navigation now being nego-
tiated, I have the honour to inform your

L Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. XXVIII, page 175, de ce recueil.

No. 2135. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE TURKISH
GOVERNMENT FOR THE ESTA-
BLISHMENT OF A COMMERCIAL
" MODUS VIVENDI. " ANGORA,
JULY 2, 1929.

English and Turkish official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place September 2,
1929.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

SIR GEORGE CLERK
AU DOCTEUR TEVFIK RUSHDI BEY.

AMBASSADE. BRITANNIQUE

EN TURQUIE.

ANGORA, le 2 juillet 1929.

EXCELLENCE,

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, et le Gouvernement turc,
6tant dsireux d'6viter toute entrave au com-
merce ext6rieur et intdrieur de leurs pays
respectifs h l'expiration de la Convention
commerciale 2 signde h Lausanne le 24 juillet
1923, et en attendant l'entrde en vigueur du
trait6 de commerce et de navigation actuelle-
ment en cours de ndgociation, j'ai l'honneur

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. XXVIII, page 175, of this Series.
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Excellency that His Majesty's Government in
the United Kingdom undertake, on condition
of reciprocity, to accord, as from the 6th
August, 1929, to Turkish citizens and goods
the produce or manufacture of Turkey a treat-
ment in Great Britain and Northern Ireland
which shall be as favourable in all respects as
that accorded to the nationals of, and goods the
produce or manufacture of, the most favoured
foreign country. This treatment shall be
accorded in all matters of commerce and navi-
gation, and as regards importation, exportation
and transit, and in general all that concerns
customs duties and formalities and commercial
operations, the establishment of Turkish citizens
in Great Britain and Northern Ireland, the
exercise of commerce, industries and professions
and the payment of taxes.

2. Turkish vessels, their cargoes and passen-
gers shall enjoy in the ports, rivers and terri-
torial waters of Great Britain and Northern
Ireland treatment not less favourable than
that accorded to the vessels of the most favou-
red foreign country and their cargoes and
passengers.

3. The foregoing stipulations shall be exten-
ded, on condition of reciprocity, to any of His
Britannic Majesty's Colonies, Possessions or
Protectorates, or to any Mandated Territory
administered by His Majesty's Government in
the United Kingdom, if a notification to that
effect is given by His Britannic Majesty's
representative in Turkey to the Government
of the Turkish Republic.

4. The Government of any of His Majesty's
self-governing Dominions, or the Government
of India, may, on condition of reciprocity,
accede to the present modus vmvendi by giving
notice through His Britannic Majesty's repre-
sentative in Turkey of their desire that its
stipulations shall apply to their respective
territories, including any Mandated Territories
administered by such Governments.

5. The undertakings contained in this note
will take effect as from the 6th August, 1929,
and will remain'in force for a period of six months
at least, it being understood that they may be
terminated by either party by giving three
months' notice at the end of the third month
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d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
convient, sous rserve de r~ciprocit6, d'accorder,
hi dater du 6 aofit 1929, aux citoyens turcs
ainsi qu'aux marchandises, produits naturels
ou articles manufactures de la Turquie, un
traitement aussi favorable h tous 6gards, en
Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord,
que celui qui est accord6 aux nationaux, ainsi
qu'aux marchandises, produits naturels ou
articles manufactur6s de la nation 6trang~re
la plus favorisde. Ce traitement s'6tendra h
toutes les questions relatives au commerce
et h la navigation, h l'importation, h l'expor-
tation et au transit, et en g~n~ral h tout ce qui
touche aux droits de douane, formalit~s doua-
ni~res et transactions commerciales, h l'6ta-
blissement de citoyens turcs en Grande-Bre-
tagne et dans l'Irlande du Nord, h l'exercice
de toute activit6 commerciale, industrielle et
professionnelle et au paiement d'imp6ts.

2. Les navires turcs, leurs cargaisons et leurs
passagers jouiront dans les ports, cours d'eau
et eaux territoriale., de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord d'un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui qui est
accord6 aux navires de la nation 6trang~re la
plus favorisde, ainsi qu'h leurs cargaisons et
h leurs passagers.

3. Les dispositions prdcitdes s'6tendront, sous
rnserve de rdciprocit6, h l'une quelconque des
colonies, possessions ou protectorats de Sa
Majest6 britannique, ainsi qu'aux territoires
sous mandat administrs par le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, si noti-
fication h cet effet est donn~e par le repr~sen-
tant de Sa Majest6 britannique en Turquie
au Gouvernement de la R~publique turque.

4. Le Gouvernement de l'un quelconque des
Dominions autonomes de Sa Majest6, comme
aussi le Gouvernement de l'Inde, pourront,
sous r6serve de r6ciprocit6, accdder au present
modus vivendi en signifiant, par l'interm~diaire
du reprdsentant de Sa Majest6 britannique en
Turquie, leur ddsir de voir appliquer les dispo-
sitions de ce modus vivendi h leurs territoires
respectifs, y compris les territoires sous mandat
administr~s par ces gouvernements.

5. Les engagements qui figurent dans la
pr~sente note prendront effet ht dater du 6 aofit
1929 et resteront exdcutoires pendant une
p6riode de six mois au moins, 6tant entendu
qu'ils pourront ftre d~nonc~s par l'une ou
l'autre des Parties sous r6serve d'un pr6avis de
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or at any time subsequently. Failing such
notice it will remain in force until the entry
into force of the treaty of commerce and navi-
gation now being negotiated, as from which
date it will in any event ipso facto cease to be
effective.

6. As regards any of His Majesty's self-
governing Dominions, India, or any Colony,
Possession, Protectorate or Mandated Territory
in respect of which notification of accession to
this modus vivendi has been made in virtue of
paragraph 4 above, or notice of the application
of this modus wvendt has been given in virtue
of paragraph 3 above, it may be terminated
separately by either party, at the end of the
third month or at any time subsequently, on
three months' notice to that effect being given
either by or to His Britannic Majesty's repre-
sentative in Turkey.

I have, etc.
George R. CLERK.

trois mois, h 'expiration du troisi~me mois,
ou, ult~rieurement, h un moment quelconque.
Faute de ce prdavis, le modus vivendt exercera
ses effets jusqu'h la date de l'entr~e en vigueur
du trait6 de commerce et de navigation actuel-
lement en cours de n~gociations, h partir de
laquelle, quoiqu'il advienne, il cessera ipso
facto d'6tre valable.

6. Pour ce qui concerne l'un quelconque des
Dominions autonomes de Sa Majest6, l'Inde
ou une colonie, possession, protectorat ou
territoire sous mandat pour lequel l'accession
au pr6sent modus vivendi aura 6t6 notifi~e
conform~ment au paragraphe 4 ci-dessus, ou
pour lequel l'avis relatif h l'application du
present modus vivendi aura 6t6 donn6 confor-
m~ment au paragraphe 3 ci-dessus, le modus
vivendi pourra ftre d~nonc6 s~par~ment par
l'une ou l'autre Partie h l'expiration du troisi~me
mois, ou, ult6rieurement, h un moment quel-
conque, sous r6serve d'un prdavis de trois
mois h cet effet, reu ou donn6 par le repr6-
sentant de Sa Majest6 britannique en Turquie.

Veuillez agr~er, etc. George R. CLERK.

Dr. TEVFIK RUSHDI BEY TO SIR GEORGE CLERK.

TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

HARICIYE VEKALETI,

TICARi ISLER MODORLUU.t*.

BOYYK EL I HAZRETLERI,
ANKARA, 2 Temmuz 1929.

Tfirkiye Cumheriyeti Hiikfimeti ile Ha-metli ingiltere KiralI Hazretlerinin Biiyfik-Britanya
ve $imali Irlanda mfittehit kiralligi Hfikaimeti 24 Temmuz 1923 tarihinde Lozanda akt edilen
Ticaret Mukavelesinin inkizasinda tarafeyn memleketlerindeki ticaretin derdesti mtizakere olan
seyri sefain ve ticaret muahedesinin intacina kadar her diirlil maniadan masun kalmasmi arzu
etmelerine binaen Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimetinin mtitekabiliyet §artiyle 6 Agustoz 1929
tarihinden itibaren tngiltere tebaasina, Biyuik-Britanya ve $imali irlandada istihsal ve imal
olunan eyaya, Tfirkiye dahilinde ezhericihet en ziyade mazhari mtisaade ecnebi memleket tebaa
ve istihsalat ve mamulatina tatbik olunan muamele kadar misait bir muamele tatbik etmegi
taahufit eyledigini Zati Alilerine arz etmekle mfibahiyim.

I§bu muamele Ticaret ve Seyrisefaini, idhalat, ihracat ve transiti alekadar eden hususatta,
ve alel'umum, gfimriik rusum ve muamelatina, ve muameleyi ticariyeye, Ingiltere tebaasmm
Ttirkiye dahilinde ikamet §eraitine, ticaret, senayi ve mesleklerin icrasiyle vergilerin tediyesine,
mfiteallik umurda tatbik olunacaktir.

2. Ingiliz gemileri hamule ve yolculan Tfirkiye liman, nehir ve kara sularinda en ziyade maz-
har mfisaade ecnebi memleket gemilerine, hamulelerine ve yolcularma tatbik olunan muameleden
dun olmayan bir muameleye mazhar olacaklardir.
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3. Baldaki ahkAm Ha~metli Ingiltere Kiralh Hazretlerinin Tiirkiyedeki Mfimmesili tara-
findan Tiirkiye Cumheriyeti Hfikfimetine vaki olacak tebligat bizerine mfiarileyh Hatmetli Kiral
Hazretlerinin miistamerat, miistemlikht ve himaye altinda bulunan ilkelerinden veya miittehit
Kirallik Hfikfimeti tarafindan manda ile idare olunan eraziden tebligatta zikir olunanlara miiteka-
biliyet §artiyle te~mil olunacaktir.

4. Hagmetli Kiral Hazretlerinin her hanki bir muhtar dominyonu veya Hindistan htikfimeti
itbu muvakkat itilPfname ahkhmlnl, manda altinda idaresinde bulunan erazi dahil olmak iizere
mfitekabiliyet §artiyle kendi filkelerine tatbik etmek arzusunda olduklarlni Ha~metli ingiltere
Kiralh Hazretlerinin Tiirkiyedeki Mfimmesili marifetiyle teblig ederek muvakkat itilafnameye
iltihAk edebilecektir.

5. Itbu notann ihtiva ettigi teahhiidat 6 Agustoz 1929 tarihinden itibaren mer'iyete girerek
lIAakAl alti ay miiddetle car olacak ve fakat ii iintfi ayin nihayetinden itibaren tarafeynden her
birince her ande iiq ay evvel keyfiyet teblig olunmak §artiyle fesh olunabilecek ve fesh olunmadigi
takdirde derdesti mizakere olan Ticaret ve Seyrisefain muahedesinin mer'iyete girecegi goine kadar
muteber olarak, tarihi mezkfirde, resen hfikfimden sakit olacaktir.

6. Hatmetli ingiltere Kirah Hazretlerinin muhtar dominyonlarl ile Hindistan veya miista-
merat, mfistemlikAt, veyahut himaye veya manda altinda bulunan uilkelerden i~bu muvakkat
itiltfa dordiincui fikra mucibince iltihAk veya iitiingiA fikra vechile meskfir itilAfin haklannda
tatbiki zimninda tebligat icra ettirmi§ olanlara gelince, tarafeynden her biri, ii~fin~fi ayin nihaye-
tinden itibaren iiq ay evvel keyfiyeti Ha~metli Kiral Hazretlerinin Tiirkiyedeki Mfimmesiline
bildirmek veya mfiarileyh vasitasiyle teblig ettirmek §artiyle i~bu muvakkat itilhfi ayri fesh
etmek hususunda muhtar olacaklardir.

Bu vesile ile, etc.
Dr. ROSTO.

1 TRADUCTION.

MINISThRE
DES AFFAIRES P-TRANGhRES.

DIRECTION
DES AFFAIRES COMMERCIALES.

ANGORA, le 2 juillet 1929.

EXCELLENCE,

Le Gouvernement de la R~publique de
Turquie et le Gouvernement de Sa Majest6
britannique dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 6tant d~sireux
d'6viter toute entrave au commerce ext~rieur
et int~rieur de leurs pays respectifs h 1'expi-
ration de la Convention commerciale signde
h Lausanne le 24 juillet 1923, et en attendant
l'entrde en vigueur du trait6 de commerce et de
navigation actuellement en cours de ndgocia-
tion, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gbuvernement de la R6publique de

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

2 Communiqu~e par le Secr6taire d'Etat aux
Affaires 6trang6res de Sa Majest6 en Grande-
Bretagne.
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I TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS,

DIRECTORATE
OF COMMERCIAL AFFAIRS.

ANGORA, July 2,1929.

YOUR EXCELLENCY,

It being the desire of the Government of
the Republic of Turkey and of His Britan-
nic Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to avoid any impediment to the trade
and commerce of their respective countries
on the lapse of the Commercial Convention
signed at Lausanne on the 24 th July, 1923,
and pending the entry into force of the treaty
of commerce and navigation now being nego-
tiated, I have the honour to inform your
Excellency that the Government of the Repu-

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain.
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Turquie convient, sous rdserve de r6ciprocit6,
d'accorder, h dater du 6 aofit 1929, aux sujets
britanniques. ainsi qu'aux marchandises, pro-
duits naturels ou articles manufactur6s de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, un
traitement aussi favorable h tous 6gards, en
Turquie, .que celui qui est accord6 aux natio-
naux, ainsi qu'aux marchandises, produits
naturels ou articles manufacturds de la nation
6trang~re la plus favorisde. Ce traitement
s'6tendra h toutes les questions relatives au
commerce et h la navigation, h l'importation,
h l'exportation et au transit, et en gdn~ral
h tout ce qui touche aux droits de douane,
formalit~s douani~res et transactions commer-
ciales, h l'6tablissement de sujets britanniques
en Turquie, h l'exercice de toute activit6
commerciale, industrielle et professionnelle et
au paiement d'imp6ts.

2. Les navires britanniques, leurs cargaisons
et leurs passagers jouiront dans les ports,
cours d'eau et eaux territoriales de la Turquie
d'un traitement qui ne sera pas moins favo-
rable que celui qui est accord6 aux navires
de la nation 6trang6re la plus favoris~e, ainsi
qu'h leurs cargaisons et h leurs passagers.

3. Les dispositions prdcit~es s'6tendront, sous
rdserve de rdciprocit6, h l'une quelconque des
colonies, possessions ou protectorats de Sa
Majest6 britannique, ainsi qu'aux territoires
sous mandat administrs par le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, si notifi-
cation h cet effet est donn~e par le Repr~sen-
tant de Sa Majest6 britannique en Turquie
au Gouvernement de la Rpublique turque.

4. Le Gouvernement de l'un quelconque des
Dominions autonomes de Sa Majest6, et le
Gouvernement de l'Inde pourront, sous r~serve
de rdciprocit6, accdder au present modus vivendi
en signifiant, par l'interm6diaire du repr6sentant
de Sa Majest6 britannique en Turquie, leur
d6sir de voir appliquer les dispositions de ce
modus vivendi hL leurs territoires respectifs, y
compris les territoires sous mandat administr~s
par ces gouvernements.

5. Les engagements qui figurent dans la
pr~sente note prendront effet h dater du 6 aofit
1929, et resteront ex6cutoires pendant une
pdriode de six mois au moins, 6tant entendu
qu'ils pourront tre d~nonc~s par l'une ou
l'autre des parties sous r6serve d'un pr6avis
de trois mois, h l'expiration du troisi~me mois
ou, ult6rieurement, h un moment quelconque.
Faute de ce pr~avis, le modus vivendi exercera

blic of Turkey undertake, on condition of
reciprocity, to accord, as from the 6th
August, 1929, to British subjects and goods
the produce or manufacture of Great Britain
and Northern Ireland treatment in Turkey
which shall be as favourable in all respects
as that accorded to the nationals of, and goods
the produce or manufacture of, the most
favoured foreign country. This treatment shall
be accorded in all matters of commerce and
navigation, and as regards importation, expor-
tation and transit, and in general all that
concerns customs duties and formalities and
commercial operations, the establishment of
British subjects in Turkey, the exercise of
commerce, industries and professions and the
payment of taxes.

2. British vessels, their cargoes and passen-
gers shall enjoy in the ports, rivers and terri-
torial waters of Turkey treatment not less
favourable than that accorded to the vessels
of the most favoured foreign country and their
cargoes and passengers.

3. The foregoing stipulations shall be exten-
ded, on condition of reciprocity, to any of His
Britannic Majesty's Colonies, Possessions or
Protectorates, or to any Mandated Territory
administered by His Majesty's Government
in the United Kingdom, if a notification to
that effect is given by His Britannic Majesty's
representative in Turkey to the Government
of the Republic of Turkey.

4. The Government of any of His Britannic
Majesty's self-governing Dominions, or the
Government of India, may, on condition of
reciprocity, accede to the present modus vivendi
by giving notice through His Britannic Majesty's
representative in Turkey of their desire that
its stipulations shall apply to their respective
territories, including any Mandated Territories
administered by such Governments.

5. The undertakings contained in this note
will take effect as from the 6th August, 1929,

and will remain in force for a period of six
months at least, it being understood that they
may be terminated by either party by giving
three months' notice at the end of the third
month or at any time subsequently. Failing
such notice they will remain in force until the
entry into force of the treaty of commerce and
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ses effets jusqu'h la date de l'entr6e en vigueur
du trait6 de commerce et de navigation actuel-
lement en cours de n~gociations, h partir de
laquelle, quoiqu'il advienne, il cessera ipso facto
d'6tre valable.

6. Pour ce qui concerne l'un quelconque des
Dominions autonomes de Sa Majest6, l'Inde
ou une colonie, possession, protectorat ou
territoire sous mandat, pour lequel l'accession
au present modus vivendi aura 6t6 notifi6e
conform~ment au paragraphe 4 ci-dessus, ou
pour lequel l'avis relatif h l'application du
present modus vivendi aura td donn6 con-
form~ment au paragraphe 3 ci-dessus, le modus
vivendi pourra ftre d~nonc6 s6par6ment par
l'une ou l'autre Partie h l'expiration du troisi~me
mois ou, ult6rieurement, h un moment quel-
conque, sous rdserve d'un pr6avis de trois
mois h cet effet, requ ou donn6 par le repr6-
sentant de Sa Majest6 britannique en Turquie.

Veuillez agr~er, etc.
Dr RUSHDI.

ItCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'ADHIISION DE L'INDE AU modus
vivendi COMMERCIAL PRP-CITP-. ANGORA, LES
Ier ET 10 AOUT 1929.

Texte officiel fran~ais communiquid par le secri-
taire d'Etat aux Aflaires itrangdres de Sa Ma-
jest9 en Grande-Bretagne, le 18 dicembre 1929.

AMBASSADE

DE SA MAJESTt BRITANNIQUE
EN TURQUIE.

No 75.
(31/205/29).

Le Ier ao41 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fdrant au paragraphe 4 de la note de
Votre Excellence en date du 2 juillet sous le
num~ro 68624/32, j'ai 'honneur de porter la

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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navigation now being negotiated, as from
which date they will in any event ipso facto
cease to be effective.

6. As regards any of His Britannic Majesty's
self-governing Dominions, India, or any Colony,
Possession, Protectorate or Mandated Territory
in respect of which notification of accession to
this modus vivendi has been made in virtue of
paragraph 4 above, or notice of the application
of this modus vivend' has been given in virtue
of paragraph 3 above, it may be terminated
separately by either part3i, at the end of the
third month or at any time subsequently, on
three months' notice to that effect being given
either by or to His Britannic Majesty's repre-
sentative in Turkey.

I avail myself, etc.
Dr. RUSHDI.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

CONCERNING THE ACCESSION OF INDIA TO THE
ABOVE COMMERCIAL modus vivendi. ANGORA,
AUGUST IST AND 10, 1929.

French oflicial text communicated by His Ma-
jesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain, December I8, 1929.

His BRITANNIC
MAJESTY'S EMBASSY

IN TURKEY.

No. 75.
(31/205/29).

August I, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to paragraph 4 of your note
dated July 2, No. 68624/32, I have the honour
to inform you that the Government of India

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement des Indes d6sire adh~rer au modus
vivendi qui a W 6tabli le 2 juillet par l'6change
des notes.

J'ai donc l'honneur de prier Votre Excel-
lence de bien vouloir prendre les mesures
n6cessaires pour que les stipulations dudit
modus vivendi soient appliqu~es aux territoires
soumis au Gouvernement des Indes.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler h Votre Excellence les assu-
rances de ma tr~s haute consid~ration.

George R. CLERK.

Son Excellence
Docteur Tevfik Rushdi Bey,

Ministre des Affaires 6trang~res
du Gouvemement de la

R~publique turque.
Angora.

RIPUBLIQUE TURQUE.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES tTRANGhRES.

No 71012-40.

ANKARA, le IO aoit 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
en date du I er courant, No 75, par laquelle Votre
Excellence a bien voulu m'informer que le
Gouvernement des Indes d~sire adh6rer au
modus vivendi qui a W 6tabli le 2 juillet dernier
par l'6change des notes.

Je m'empresse de communiquer h Votre
Excellence que le Gouvernement de la R~pu-
blique a pris acte de cette adh~sion.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

desires to accede to the modus vivendi esta-
blished on July 2 by exchange of notes.

I have therefore the honour to request Your
Excellency to be so good as to take the necessary
measures for the provisions of the said modus
vivendi to be applied to the territories under
the authority of the Government of India.

I have the honour, etc.

George R. CLERK.

To His Excellency
Dr. Tewfik Rushdi Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Turkish Republic,

Angora.

TURKISH REPUBLIC,

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 71012-40.

ANKARA, August IO, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter dated the ist instant, No. 75,
by which you were good enough to inform
me that the Government of India desires to
accede to the modus vivendi established on
July 2 last by exchange of notes.

I hasten to inform Your Excellency that
the Government of the Republic has taken note
of this accession.

I have the honour to be, etc.

Dr T. RUSHDI.

Son Excellence'
M. George Clerk,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique.
En ville.

To His Excellency
M. George Clerk,

Ambassador of His
Ankara.

Dr. T. RUSHDI.

Britannic Majesty,
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ICHANGE DE NOTES

RELATIF A L'ADH]tSION DE CEYLAN AU modus
vivendi COMMERCIAL PRIeCIT]9. CONSTANTI-
NOPLE, LE 30 AOUT, ET ANGORA, LES Ier ET
25 SEPTEMBRE 1929.

Texte oificiel iranpais communiqui par le secrdtaire
d'Etat aux Affaires dtrangdres de Sa Majestl
en Grande-Bretagne, le 18 dicembre 1929.

TELEGRAM.

From
To

Despatched
(En clair).

Constantinople. No 85.
Minister for Foreign Affairs,

Angora.
30. 8. 29. (18.30).

Gouvernement britannique ddsire que les
stipulations du modus vivendi turco-anglais
soient appliqudes h l'ile de Ceylan. Avis formel
suit. Je serais tr~s reconnaissant si Votre
Excellence voudrait bien signaler rdception
de ce t&l6gramme.

AmBASSADE
DE SA MAJESaT BRITANNIQUE

EN TUREUm.

No 86.
(31/228/29).

Le 30 aot 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdfdrant au paragraphe 3 de la note de
Votre Excellence en date du 2 juillet sous le
numdro 68624/32, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majestd britannique d6sire

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, & titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

CONCERNING THE ACCESSION OF CEYLON TO
THE ABOVE COMMERCIAL modus vivendi.
CONSTANTINOPLE, AUGUST 30, AND ANGORA,
SEPTEMBER IST AND 25, 1929.

French official text communicated by His
Majesty's Secretary of State for Foreign A fairs
in Great Britain, December 18, 1929.

TELEGRAM.

From
To

Despatched
(En clair).

Constantinople, No. 85
Minister for Foreign Affairs,

Angora.
30.8.29. (18.30).

British Government desires that the provi-
sions of the Turco-British modus vivendi should
be applied to the Island of Ceylon. Formal
notice follows. I would be very grateful if
Your Excellency would acknowledge receipt
of this telegram.

His BRITANNIC
MAJESTY'S EMBASSY

IN TURKEY.

No. 86.
(31/228/29).

August 30, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to paragraph 3 of your Note
dated July 2, No. 68624/32, I have the honour
to inform Your Excellency that His Britannic
Majesty's Government desires that the provisions
of the modus vivendi established on July 2

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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2ue les stipulations du modus vivendi qui a &6
tabli le 2 juillet par l'6change des notes,

soient appliqu6es h Pile de Ceylan.
J'ai donc l'honneur de prier Votre Excellence

de bien vouloir prendre les mesures n6cessaires
pour que les stipulations dudit modus vivendi
soient appliqu~es h ladite ile.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre
pour renouveler h Votre Excellence les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) George R. CLERK.

Son Excellence
Docteur Tewfik Rushdi Bey,

Ministre des. Affaires 6trangeres
du Gouvernement

de la R~publique turque.
Angora.

TELEGRAM.

From

To
Despatched
Received
(En clair)

Minister for Foreign Affairs,
Angora. No 46.

Constantinople.
I. 9. 29. (20.30)
2. 9. 29.

En accusant r~ception votre tl6gramme
No 85 m'empresse informer Votre Excellence
que administration douanes est invit~e h faire
appliquer h Pile Ceylan dispositions du modus
turc-anglais.

RtiPUBLIQUE TURQUE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No 73647/54-

ANKARA, le 25 septembre 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse h la lettre de Votre Excellence
du 30 aofit dernier, sub. No 86, j'ai l'honneur

by exchange of notes should be applied to the
Island of Ceylon.

I have therefore the honour to request Your
Excellency to be so good as to take the necessary
measures for the provisions of the said modus
vivendi to be applied to the said Island.

I have the honour to be, etc.

(Signed) George R. CLERK.

His Excellency
Dr. Tewfik Rushdi Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Government

of the Turkish Republic,
Angora.

TELEGRAM.

From

To
Despatched
Received
(En clair).

Minister for Foreign Affairs,
Angora, No. 46.

Constantinople.
I. 9. 29 (20. 30)
2. 9. 29

In acknowledging receipt of your telegram
No. 85, I hasten to inform Your Excellency
that the Customs administration has been
requested to apply the provisions of the Turco-
British modus vivendi to the Island of Ceylon.

TURKISH REPUBLIC,

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 73647/54.

ANKARA, September 25, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your letter of August 30 last,

No. 86, I have the honour to inform you that

No S135
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de l'informer qu'il a &6 avis6 au n6cessaire
pour assurer l'application File de Ceylan des
stipulations du modus vivendi du 2 juillet
demier.

Je saisis l'occasion pour vous renouveler,
Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

(Signi) Dr T. RoUSHDI.

Son Excellence
Le Tr~s Honorable Sir George R. Clerk,

Ambassadeur de Sa Majest6
britannique,

etc., etc., etc.

the necessary measures have been taken for
the provisions of the modus vivendi of July 2nd
last to be applied to the Island of Ceylon.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. T. RUSHDI.

His Excellency,
The Right Honourable Sir George R. Clerk,

Ambassador of
His Britannic Majesty,

etc. etc. etc.

No. 2135




